
以下の解説本を参考に中学校で習った基本的な文法・構文をおさらいしつつ、慣用句、より実践
的なフレーズを追加し、短期で海外旅行をより楽しめる会話の習得ができるよう努めたつもりで
す。
“通じればいい６０歳からの英会話” 尾島 恵子著（小学館）
“カタカナ語の常識・非常識” 阿部 一 （東京書籍）
“英語をENGLISHに変える５０のツボ” 筒井 健二 （グラフ社）
“前置詞がわかれば英語がわかる” 刀祢雅彦（ジャパンタイムズ）

50年前習った英語を想いだし、奥様（ご主人）
と海外旅行を楽しもう ！
(基本的な英会話 ＆ INTRODUCTION, HOTEL, SHOPPING, RESTAURANT, SIGHTSEEING)

英会話１日１パターン ディビット・セイン PHP研究所

日本人が使いすぎる英語 ディビット・セイン PHP研究所

中学英語で通じるビジネス英会話 ディビット・セイン 日本経済新聞社

さんさん会 Open Seminar ⑫

October 18th. 2013  at YAMAYURI               Mike Kaizaki

http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Audrey_Hepburn_and_Gregory_Peck_at_the_Mouth_of_Truth_Roman_Holiday_trailer.jpg
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Audrey_Hepburn_and_Gregory_Peck_at_the_Mouth_of_Truth_Roman_Holiday_trailer.jpg


2013/July/2 朝日新聞 朝刊

ASEAN  Association of South‐East Asian Nations 東南アジア諸国連合

NSA         National Security Agency   米国家安全保障局

CIA         Central intelligence Agency                                         米中央情報局

JTB         Japan Tourist Bureau                        

PI Performance Indicator or Improvement ?? 業況判断

MRJ Mitsubishi Regional Jet                              三菱小型ジェット旅客機

EEZ       Exclusive Economic Zone 排他的経済水域
NPO  None-profit Organization                       非営利団体
FB Face Book

PR  Public Relations

新聞誌上の英語の簡略語 abbreviation 

//upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/82/JTB_logo.svg
//upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/82/JTB_logo.svg


他の良く見る短縮語

EPA Economic Partnership Agreement 経済連携協定

Eicosapentaenoic Acid エイコサペンタエン酸 == DHA

FTA Free  Trade Agreement        自由貿易協定

NAFTA North American  Free  Trade  Agreement

BRICS （ブリックス） Brazil  Russia  India  China  South Africa

BRICs Brazil Russia India China s

ASEAN EU   European Union 欧州連合

2013/July/2 朝日新聞 朝刊

CM commercial message ??  Message from Sponsor      ＣＭ

コマーシャルメッセージ（commercial message）は、本来は「商業用の伝言」全般を指し、マス媒体に限らない。しかし、ラジオ・テレビ

の普及とともに、民間放送においてラジオ番組・テレビ番組の前後や番組の途中に流される、短い広告放送のことを指すことが一般的
になっている。コマーシャル、CMとも略される。その他、お知らせという言葉が使用されることもある。
広義のCMに対して、テレビ・映画・インターネットなどの「動画広告」を特に区別する場合は、CF（commercial film）と呼称している。
英語で広告を意味する場合、advertisement（アメリカ英語ではアドヴァタイズメント、イギリス英語ではアドヴァーティスメント）、または
その省略形である“ad”（アド）、あるいは“advert”（アドヴァート、イギリス英語）と言う。テレビコマーシャルは口語表現（米国）としては
“Camera show”と言われ、英会話の中でCMやCFという表現が使われることはない。

http://d.hatena.ne.jp/keyword/acid
http://d.hatena.ne.jp/keyword/DHA
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%95%86%E6%A5%AD
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E4%BC%9D%E8%A8%80
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%9E%E3%82%B9%E5%AA%92%E4%BD%93
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%A9%E3%82%B8%E3%82%AA
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%86%E3%83%AC%E3%83%93
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E6%B0%91%E9%96%93%E6%94%BE%E9%80%81
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%A9%E3%82%B8%E3%82%AA%E7%95%AA%E7%B5%84
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%86%E3%83%AC%E3%83%93%E7%95%AA%E7%B5%84
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%BA%83%E5%91%8A
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E6%98%A0%E7%94%BB
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%A4%E3%83%B3%E3%82%BF%E3%83%BC%E3%83%8D%E3%83%83%E3%83%88
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%8B%95%E7%94%BB
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%8B%B1%E8%AA%9E
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%A2%E3%83%A1%E3%83%AA%E3%82%AB%E8%8B%B1%E8%AA%9E
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%A4%E3%82%AE%E3%83%AA%E3%82%B9%E8%8B%B1%E8%AA%9E
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%8B%B1%E4%BC%9A%E8%A9%B1


他の良く見る短縮語

ASK 13 Asao Active Senior クラブ １３

JR Japan Railways   日本諸鉄道 JR東

JT Japan Tabacco        日本たばこ（産業株式会社）

JA Japan Agricultural Cooperatives 全国農業協同組合中央会

JP Japan Post 日本郵便株式会社

JAL

ANA

PR
パブリック・リレーションズ（英語：public relations、略称：PR）とは、個人ないし国家や企業その他の組
織体で、持続的または、長期的な基礎に立って、自身に対して公的な信頼と理解を獲得しようとする活
動のこと。宣伝活動または広報活動のことでピーアールと主に呼ばれている。従来、日本語の「広報」は
public informationと訳されるように断続的、随時的な「公的な情報」に限定された概念であったが、今日
では広報という用語もパブリック・リレーションズとほぼ同義で用いられることが多くなった。
例えば、企業の場合、Public Relationsは、一般大衆、消費者、従業員やその関係者、販売業者、仕入
先の関係業者、株主、債権者、銀行などの金融関係、政府諸機関、教育機関、その他あらゆるステーク
ホルダーがその活動の対象となりうる。

http://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%85%A8%E5%9B%BD%E8%BE%B2%E6%A5%AD%E5%8D%94%E5%90%8C%E7%B5%84%E5%90%88%E4%B8%AD%E5%A4%AE%E4%BC%9A
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%8B%B1%E8%AA%9E
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%B9%E3%83%86%E3%83%BC%E3%82%AF%E3%83%9B%E3%83%AB%E3%83%80%E3%83%BC


HOTELで

To reserve a room.    To book a room    

My name is Ueki.  I have a reservation with 2 nights.     

I love a room with nice view to ocean.  

Ok !   I will arrange it for you.  Ok !  It is available. But we need additional charge.

How much ?       100 dollars per night including tax. 

Ok !    No problem.   I ’ll take it.

You are a kind of nice hotel man. 

That’s why  this hotel is always busy while I am staying here.

I lost my key.    I am locked out from my room.  

I need to enter to my room now. So I like you to open it as soon as possible.

People next door are noisy. They were singing songs very loudly last midnight.

How are you paying ?    Charge it to my room bill. 

This bill has something wrong. I didn’t take a breakfast this morning.  Check it . 

Ok !     Well, it is caused by a computer errors.

場面毎の便利で簡単な会話は ②



HOTELで

家族・人・職業

Father, mother, sister, younger brother, grandmother, uncle, aunt, niece, nephew, 

step mother, ex husband, daughter-in-low

working women     Lady / Gentleman,      ladies and gentlemen ,   guy,    smart guy 

police officer, fire fighter, flight attendant, house maker (housewife), 

business people (businessman), pensioner, engineer

場面毎の便利で簡単な会話は ②

Receipt please !

Could you arrange a taxi for us. Do you have a chance to arrange a taxi for us ?
Where are you going ?    

Down Town for shopping.  It is the best way to take a metro just in front .

Please sign here.    May I have your signature ? 

Ok !     Sure !



Hello Mr. Mizuyama & Friends

We hope this mail finds everybody well.

Reviewing our schedules we found that your group want transfers on:

a) February 15, 2014 from airport to Whistler _$ 375.00_

b) February 22, 2014 from Whistler to airport _$ 375.00_       Total  $ 750.00

Please confirm time and arrival flight

Kind Regards,

Martell

Hello Mr.Martell

This is Akinori mizuyama. Thanks for your mail. Of course,I remember your name.

Our ski tour in Whistler & Blackcomb is decided. We stay at Twin peaks,too.

Our flight of next year fixed as followes.

(a) February 15, 2014 Air Canada AC004, Arrive time 10:55

(b) February 22, 2014 Air Canada AC003, Deperture time 13:55

In this mail, We wouled like to reserve your Car,(a) and (b)

One Question

$ 375.00 inclued taxes/fees?

And if possible, We wouled like from $ 375.00 to $ 350.00

I hope, See you next year at Vancouver airport.

Kind Regards,

Akinori mizuyama

実例英語メール

Subject:  Vancouver to Whistler, CANADA



Hello Mr. Mizuyama,

Thank you for your prompt response.

Yes the $ 375.00 include taxes.

I will see you at the airport, Ok.

Kind Regards,

Martell

Hello Mr.Martell

I understand the $ 375.00 include taxes.

And we accept

a) February 15, 2014 from airport to Whistler _$ 375.00_

b) February 22, 2014 from Whistler to airport _$ 375.00_   Total  $ 750.00

Thanks for you will see us at the airport, Ok.

Kind Regards,

Akinori mizuyama

Hello Mr. Mizuyama,

Your services are confirmed.

We will be waiting for you at the airport.

Meantime take care and say Hi to everybody.

Kind Regards,

Salvador



海崎樣

ミッキー田中です。
下記英文は、最新号「漫画ゴルゴ１３」に掲載されていたメール文です。
マイク英会話の参考にしては、如何でしょうか？

Dear Mr.Jones,

This is Jackson, a manager at BIG Oil Co.,Ltd. As always, thank you for your

help with the online payments.

Today I am writing about an urgent transaction. I would like to pay 100,000

dollars via bank deposit transfer within the next hour to the client listed

in the attachment. Please make the arrangements as soon as possible

according to the attached file. Thank you very much.

ジョーンズ樣

いつもネット決済でお世話になっているBIG石油会社部長のジャクソンです。
本日は急ぎの取引があり、添付した取引先に、一時間以内に10万ドル振り込み
したいのです。添付ファイル先に至急の手配、よろしくお願いします。

実例英語メール


